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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO LIMITATION OF IMPORTS OF SPECIALTY
STEEL FROM CANADA

The United States Trade Representative to the Canadian Ambassador

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON

October 19, 1983

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held
under Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade

2

between the representatives of the Government of the United
States of America and of the Government of Canada during which
the representatives discussed the import relief measures for
specialty steel to be taken by the Government of the United
States of America in accordance with sec. 203(a) of the Trade Act
of 1974. 1 have further the honour to confirm that the
Government of the United States of America will implement the
provisions set forth below:

1. (a) The Government of the United States of America will
limit imports from Canada of the categories of specialty steel as
set forth in Annex A (hereinafter referred to as "the
categories") for the period October 20, 1983, through July 19,
1987, unless the period is earlier expressly modified or
terminated. In the event that restraint levels as defined in
Annex C (b) are reached in any category or categories prior to
the end of a restraint period as set forth in Annex B, the
Government of the United States of America, unless otherwise
mutually agreed, will delay further importation in the categories
affected until after tile end of that restraint period.

(b) Imports of Canadian origin will be counted against
restraint levels on the basis of date of entry, or withdrawal
from warehouse for consumption.

(c) The Government of the United States of America will not
limit imports from Canada of the categories below the restraint
levels therefor.

2. (a) Any base limit as defined in Annex B may be exceeded in
a restraint period by no more than 10 percent of that base limit
provided that there is an equal tonnage reduction in the base
limit for the same category in the subsequent restraint period.

Came into force on 19 October 1983 by the exchange of notes, with effect from 20 October 1983, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a)
above, in the 3rd, 7th and llth restraint periods, the excess of
the base limit will be limited to up to 3 percent of the base
limit, and equal tonnage reduction in the base linit [or the ;.ime
category will be made in the subsequent restraint period.

(c) With respect to the provisions of subparagraph (a) and
(b) above, the Government of the United States of America will
make appropriate adjustments to the applicable base limits and
notify the Government of Canada thereof should such excess occur.

3. (a) For each category having a shortfall, carryover will be
permitted for up to 20 percent of the base limit for the
restraint period in which the shortfall occurs, but not in excess
of the actual shortfall. Shortfalls in one quota category may
not be applied to any other category. Such carryover will be
permitted only to the restraint period following the one in which
the shortfall occurs.

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a)
above, in the 3rd, 7th and l1th restraint periods, carryover to
the subsequent restraint period in the case of a shortfall will
be limited to up to 10 percent of the base limit, and not in
excess of the actual shortfall.

4. If the Government of Canada considers that as a result of the
application of the provisions of this Note, Canada is placed in
an inequitable position vis-a-vis third countries in respect of
specialty steel imports into the United States, the Government of
Canada may request consultations with the Government of the
United States of America. Such consultations will take place at
a mutually convenient time not later than thirty days from the
date on which such request is made, unless otherwise mutually
agreed.

5. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or
adjustments may be made to resolve minor problems arising out of
the implementation of the provisions of this Note, including
differences in procedure or operation.

(b) The two Governments may amend the provisions of this
Note, if such amendments are mutually agreeable.

6. No provision of this Note will be construed as applying to
prices or production of specialty steel, or allocation of
shipments among firms selling or buying specialty steel.
However, it is understood that Canada will maintain individual
export licensing requirements to enable administration of a fixed
volume of exports.

7. (a) Either Government may request consultations of any
matters arising from the provisions of this Note. Such
consultations will take place at a mutually convenient time not
later than thirty days from the date on which such request is
made, unless otherwise mutually agreed.

(b) If, in the view of either Government, the economic
conditions prevailing at the time of the recent discussions
mentioned above have changed substantially, that Government may
initiate consultations for the purpose of discussing the
possibility of liberalizing or terminating the import relief
measures referred to in the provisions of this Note prior to the
expiration of the period of three and three-fourth years.
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(c) Either Government may terminate the provisions of this
Note in their entirety by giving sixty-days' written notice to
the other Government.

8. The reciprocal rights and obligations of the two Governments
under the General Agreement on Tariffs and Trade will be reserved
while the provisions of this Note remain in effect. With respect
to the products covered by this arrangement, the period of ninety
days set forth in Article XIX (3) (a) of the General Agreement on
Tariffs and Trade, will be considered to begin on the date of
termination of the provisions of this Note in their entirety and
continue so long as import relief measures by the Government of
the United States of America on all or part of the categories
remain in force.

9. (a) The Government of Canada will provide promptly to the
Government of the United States of America monthly data on
exports of the categories to the United States.

(b) The Government of the United States of America will
provide promptly to the Government of Canada monthly data on
imports of the categories from Canada.

I have further the honour to request you to confirm on
behalf of the Government of Canada that it accepts the above
provisions and to propose that this Note and Your Excellency's
Note in reply to that effect will constitute an arrangement
between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed aqsdurances of my highest
consideration.

[Signed]

WILLIAM E. BROCK
United States Trade Representative

His Excellency Allan E. Gotlieb
Ambassador of Canada to the United States
Washington, D.C.
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ANNEX A

The following items from the Tatriff Schedules of the United

States Annotated are covered by the provisions of the Note and

are included in the three basic categories used for setting base

limits:

i. Bars of stainless steel,

provided for in item 606.90;

part 2B, schedule 6, TSUS.

2. Wire rod of stainless steel,

provided for in item 607.26 and

607.43, part 2B, schedule 6, TSUS.

3. Bars, wire rods, plates,

sheets, and strip, all the

foregoing of alloy tool

steel (except chipper knife

steel and band saw steel),

provided for in items

606.95, 607.28, 607.34,

607.46, 607.54, 607.72,

607.88, 608.34, 607.49, and

608.64, and round wire of

high speed tool steel,

provided for in item 609.45,

part 2B, schedule 6, TSUS.

Vol. 1578, 1-27549
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ANNEX B

The base limits for the three basic categories will apply

for the restraint periods as follows:

Bars of stainless steel,
provided for in item 606.90,
part 28, schedule 6:

926.10 If entered during the
period from July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inclusive ................

926.11 If entered during the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................

926.12 If entered during the
period from July 20,
1985, through
July 19, 1986,
inclusive ................

926.13 If entered during the
period from July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inclusive ................

Wire rod of stainless steel,
provided for in item 607.26
and 607.43, part 2B,
schedule 6:

926.15 If entered during the
period from July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inclusive ................

926.16 If entered during the
period from July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................

926.17 If entered during the
period from July 20,
1985, through
July 19, 1986,
inclusive ................

* Dntered during the restraint pericd-
: July 20 October 20 January 20 April
: through through through throug
: October 19 January 19 April 19 July 1

244 292 389

251 251

259 258 258

266 266

N.A.

N.A.
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Enterod durim the restraint .riod--
July 20 Octobr 20 January 20 April 20
through through through through
:ctober 19 Januar-y 19 A pril 19 July 19

Wlienever the respective,
etc. (con.):

Wire rcd, etc. (con.):
If entered during the
pericod fron July 20,
1986, through
July 19, 1987,
inclusive ................

Bars, wire rods, plates,
sheets, and strip, all the
foregoing of alloy tool
steel (except chipper kmife
steel ard bard saw steel),
p-roided for in items
606.95, 607.28, 607.34,
607.46, 607.54, 607.72,
607.88, 608.34, 608.49, ard
608.64, ard round wire of
high speed tool steel,
provided for in item 609.45,
rt 28, s .c-dule 6:

If entered durirg the
.eriod frorn July 20,
1983, through
July 19, 1984,
inc us i ve ................
If entered during the
period fran July 20,
1984, through
July 19, 1985,
inclusive ................
If entered during the
period fron July 20,
1985, thlrough
July 19, 1986,
inc! us ive ................
If entered during the
period f ran July 20,
1986, t-hrough
July 19, 1987,
Inclusive ................

N.A.

N.A.

361

926.1S

926.20

926.23

926.22

926.23

N.A.

350 474

361 360

371

382 382
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ANNEX C

For the purposes of the provisions of the Note:

(a) The term "base limit" means Lhe amount of 1tupoLts of a
category of specialty steel from Canada into the United States in
short tons as set forth in Annex B that may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period
prior to any adjustment allowed under paragraphs 2 and 3 of the
Note.

(b) The term "restraint level" means a base limit referred to in
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of
paragraph 2 and 3 of the Note.

(c) The term "imports" refers to United States imports
classified under the items listed in Annex A entered for
consumption (encompassing transshipments through third countries
and shipments diverted to the United States market while in
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary
imports under bond; re-imports of items exported for processing
(TSUSA806.30); and United States Government imports); but does
not refer to entries for transportation and exportation.

(d) The term "restraint period" means the three month periods
beginning on October 20, 1983.
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II

The Canadian Ambassador to the United States Trade Representative

CANADA EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

NOTE NO. 536

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your

Zxcellency's Note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the

Government of Canada that it will implement the above provisions

and to agree that Your Excellency's Note and this Note will

constitute an arrangement between the two Governments as cnaracter-

ized in the above provisions.

Accept, Excellency, the rentewed ast~LrdIcez of my highent

consideration.

[Signed - Signel'

Washington, D.C.
October 19, 1988

Signed by Allan E. Gotlieb - Signd par Allan E. Gotlieb.
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142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA
LIMITATION DES IMPORTATIONS D'ACIERS SPECIAUX EN
PROVENANCE DU CANADA

Le Reprdsentant commercial des ttats-Unis
a l'Ambassade du Canada

LE REPRP-SENTANT COMMERCIAL DES fTATS-UNIS

WASHINGTON

Le 19 octobre 1983

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens r6cents qui ont eu lieu en application
de l'article XIX de 1'Accord g6nral sur les tarifs douaniers et le commerce 2 entre
les repr~sentants du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment canadien, au cours desquels les repr~sentants ont examin6 les mesures de
reduction des importations d'aciers sp6ciaux que le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique avait l'intention de prendre en application de l'article 203, a de la Loi
sur le commerce (Trade Act) de 1974. Je vous confirme de plus que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique s'acquittera de ses obligations dans le cadre des dispo-
sitions suivantes :

1. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique limitera les importations
en provenance du Canada pour les cat6gories d'aciers sp6ciaux vises A l'Annexe A
(ci-apr~s d6nomm6es « les cat6gories >) pendant la priode allant du 20 octobre 1983
au 19 juillet 1987, A moins que cette pdriode ne soit ant6rieurement express6ment
modifi6e ou annul~e. Au cas ofi les niveaux de restriction d6finis au paragraphe b de
l'Annexe D seraient atteints dans une ou plusieurs categories avant la fin de la
p6riode de restriction telle que d6finie A l'Annexe B, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, A moins qu'il n'en soit mutuellement convenu autrement,
ajournera toute nouvelle importation dans les categories affect6es jusqu'apris la fin
de cette p6riode de restriction.

b) Les importations d'origine canadienne seront imput6es sur les niveaux de
restriction en fonction de la date d'entr6e, ou du retrait de l'entrep6t, aux fins de
consommation.

c) Le Gouvemement des Etats-Unis ne limitera pas les importations en prove-
nance du Canada au-dessous des niveaux de restriction fix6s pour les cat6gories.

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1983 par 1'6change de notes, avec effet au 20 octobre 1983, conformment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
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2. a) Toute limite de base telle que d6finie A l'Annexe B ne peut, au cours
d'une p6riode de restriction, &re ddpassde de plus de 10% de cette limite de base,
sous r6serve qu'il y ait une semblable r6duction du tonnage de la limite de base de la
meme cat6gorie durant la p6riode de restriction suivante.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a ci-dessus, pendant les troisiime,
septi~me et onzi~me pdriodes de restriction, le d6passement de la limite de base sera
limit6 A hauteur de 3 % de la limite de base et la rduction semblable du tonnage de
la limite de base de la meme cat6gorie aura lieu pendant la p6riode de restriction
suivante.

c) S'agissant des dispositions des alinas a et b ci-dessus, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique proc&tera aux ajustements appropri6s des limites de base
applicables et informera le Gouvernement du Canada d'un d6passement 6ventuel,
par notification.

3. a) Pour toute cat6gorie connaissant un d6ficit, le report sera autoris6 jus-
qu'h concurrence de 20 % de la limite de base correspondant A la p6riode de restric-
tion pendant laquelle le d6ficit apparait, mais il ne pourra exc6der le d6ficit r6el. Les
d6ficits dans une cat6gorie contingent6e ne peuvent pas 8tre affect6s A une autre
cat6gorie. Un tel report ne sera autoris6 que pendant la p6riode suivant celle au
cours de laquelle le d6ficit s'est produit.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a ci-dessus, durant les troisiime,
septi~me et onzi~me p6riodes de restrictions, le report dans la p6riode de restriction
suivante dans le cas d'un d6ficit sera limit6 A concurrence de 10 % de la limite de base
et ne d6passera pas le d6ficit r6el.

4. Si le Gouvernement canadien consid~re que l'application des disposi-
tions de la pr6sente note place le Canada dans une position d6savantageuse par
rapport A des pays tiers en ce qui conceme les importations d'aciers sp6ciaux aux
Etats-Unis, le Gouvernement canadien peut demander que des consultations aient
lieu avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Ces consultations auront
lieu A la convenance mutuelle des deux Parties, au plus tard 30 jours A compter de la
date A laquelle la demande en est faite, A moins qu'il en soit mutuellement convenu
autrement.

5. a) Des arrangements ou ajustements administratifs mutuellement satisfai-
sants peuvent etre 6tablis pour r6gler les probl~mes mineurs soulev6s par l'applica-
tion des dispositions de la pr6sente note, y compris les divergences quant A la pro-
c6dure ou A 1'application des pr6sentes dispositions.

b) Les deux Gouvernements peuvent modifier les dispositions de la pr6sente
note si ces modifications sont accept6es par les deux Parties.

6. Aucune disposition de la pr6sente note ne sera interpr6t6e comme s'ap-
pliquant aux prix ou A la production d'aciers sp6ciaux, ou A l'allocation des contin-
gents entre les soci6t6s vendeuses ou acheteuses d'aciers sp6ciaux. Cependant, il est
entendu que le Canada maintiendra les licences d'exportation individuelles en vue
de permettre 'administration d'un volume d6termin6 d'exportations.

7. a) Chaque Gouvernement peut demander des consultations sur toute ques-
tion soulev6e par les dispositions de la pr6sente note. Ces consultations auront lieu
A la convenance mutuelle des deux Parties, au plus tard 30jours A compter de la date
. laquelle la demande en est faite, A moins qu'il n'en soit mutuellement convenu
autrement.
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b) Si, de l'avis de l'un ou l'autre Gouvernement, les conditions 6conomiques
qui pr6valaient A l'6poque oti les entretiens r6cents mentionmis plus haut avaient lieu
ont sensiblement chang6, ce Gouvernement peut engager des consultations en vue
d'examiner la possibilit6 de lib~raliser ou de lever les mesures de limitation des
importations vis6es par les dispositions de la pr6sente note avant l'expiration de la
p6riode de trois ans et neuf mois.

c) L'un ou I'autre Gouvernement peut mettre fin aux dispositions de la pr6-
sente note, dans leur int6gralit6, par notification 6crite donn6e 60 jours A l'avance A
l'autre Gouvernement.

8. Les droits et obligations r6ciproques des deux Gouvernements en vertu de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce seront r6serv6s tant que les
dispositions de la pr6sente note seront en vigueur. S'agissant des produits couverts
par le pr6sent accord, on consid6rera que le d6lai de 90 jours pr6vu A l'alin6a a du
paragraphe 3 de l'article XIX de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce commence A la date oil il est mis fin aux dispositions de la pr6sente note dans
leur int6gralit6 et qu'il continue A courir aussi longtemps que des mesures de restric-
tion des importations seront maintenues en vigueur par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pour la totalit6 ou une partie des cat6gories.

9. a) Le Gouvernement canadien fournira sans d6lai au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique des donn6es mensuelles sur les exportations des cat6gories
vers les Etats-Unis.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira sans d6lai au Gou-
vernement canadien des donndes mensuelles sur les importations des cat6gories en
provenance du Canada.

Je vous serais en outre oblig6 de me confirmer, au nom du Gouvernement cana-
dien, que celui-ci ex6cutera ses obligations en vertu des dispositions qui pr6cdent
et je propose que la pr6sente note et votre note de rdponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements selon les dispositions qui pr6c~dent.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Le Repr6sentant commercial des Etats-Unis,

[Signeq
WILLIAM E. BROCK

Son Excellence Allan E. Gotlieb
Ambassadeur du Canada aux Etats-Unis
Washington, D.C.
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ANNEXEA

Les points suivants des tableaux annot~s des Tarifs douaniers des Etats-Unis (Tariff
Schedules of the United States, Annotated - TSUS) entrent dans le champ d'application des
dispositions de la pr6sente note et sont inclus dans les trois catdgories de base utilisdes pour
fixer les limites de base:

1. Barres d'acier inoxydable, point 606.90; partie 2B, tableau 6, TSUS.

2. Tige d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43, partie 2B, tableau 6, TSUS:

3. Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans en acier allid A outils (sauf acier h burin et acier
pour scie A ruban), points 606.95, 607.28, 607.34, 607.46, 607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 608.49
et 608.64, et tige ronde d'acier A outils A haute vitesse, point 609.45, partie 2B, tableau 6,
TSUS.
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ANNEXE B

Les limites de base des trois cat6gories de base s'appliqueront aux p6riodes de restric-
tion de la mani~re suivante:

Introduites durant la pdriode de restriction

20juillet 20 octobre 20janvier 20 avril
au au au au

19 octobre 19janvier 19 avril lerjuillet

Barres d'acier inoxydable, point 606.90, par-
tie 2B, tableau 6 :

926.10 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1983 au 19 juillet 1984 inclus...

926.11 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1984 au 19 juillet 1985 inclus...

926.12 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1985 au 19juillet 1986 inclus...

926.13 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

Tiges d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43,
partie 2B, tableau 6:

926.15 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1983 au 19juillet 1984 inclus...

926.16 Si introduites durant la p6riode allant du
20juillet 1984 au 19juillet 1985 inclus...

926.17 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1985 au 19 juillet 1986 inclus...

926.18 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans en acier alli6
A outils (sauf acier burin et acier pour scie
A ruban), points 606.95, 607.28, 607.34, 607,46,
607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 608.49 et 608.64, et
tige ronde d'acier A outils A haute vitesse, point
609.45, partie 2B, tableau 6 :

926.20 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1983 au 19 juillet 1984 inclus...

926.21 Si introduites durant la p~riode allant du
20juillet 1984 au 19 juillet 1985 inclus...

926.22 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1985 au 19juillet 1986 inclus...

926.23 Si introduites durant la p6riode allant du
20 juillet 1986 au 19 juillet 1987 inclus...

n.a. 244 292 389

251 251 251 251

259 258

267 266

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. n.a. n.a.

n.a. 350 474 537

361 361 360

373 371 371

382 382
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ANNEXE C

a) L'expression << limite de base >> s'entend du volume des importations d'une cat6gorie
d'acier sp6cial aux Etats-Unis, en provenance du Canada, en tonnes courtes comme indiqu6
A I'Annexe B, qui peuvent 8tre introduites ou retir6es de l'entrep6t aux fins de consommation
au cours de toute p6riode de restriction, avant tout ajustement autoris6 en vertu des para-
graphes 2 et 3 de la pr6sente note.

b) L'expression << niveau de restriction >> s'entend d'une limite de base vis6e au para-
graphe a ci-dessus et qui a fait, le cas 6ch6ant, l'objet d'un ajustement en applications des
dispositions du paragraphe 3 de la pr6sente note.

c) Le terme << importations >> s'entend des importations des Etats-Unis aux fins de con-
sommation classdes sous les points 6num6r6s A I'Annexe A (y compris les exp6ditions ayant
transit6 par des pays tiers et les exp6ditions dirig6es sur le march6 des Etats-Unis alors
qu'elles 6taient en transit; les entrees officieuses (d'une valeur inf6rieure A 250 dollars); les
importations temporaires sous douane; les r6importations d'articles export6s pour traitement
(Tableaux annot6s des tarifs douaniers, point 806.30) et les importations du Gouvemement
des Etats-Unis); mais ne se rapporte pas aux entr6es pour transport et exportation.

d) L'expression <, pdriode de restriction >> s'entend des p6riodes de trois mois commen-
gant le 20 octobre 1983.

Vol. 1578, 1-27549
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II
L 'Ambassadeur canadien au Reprsentant commercial des Etats- Unis

Ambassade du Canada

Note no 536

Monsieur le Repr6sentant commercial,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi
libell~e:

[Voir note I]

J'ai de surcroit l'honneur de vous confirmer au nom du Gouvemement cana-
dien que celui-ci exdcutera ses obligations en vertu des dispositions ci-dessus et que
votre note et la pr6sente note constituent un accord entre nos deux Gouvernements
selon les dispositions qui pr~cdent.

Je vous prie d'accepter, etc.

[ALLAN E. GOTLIEB]

Washington, D.C.
Le 19 octobre 1983
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